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Введение

    Объект исследования. 
    Работа посвящена особенностям перевода как двуязычной коммуникативной деятельности. 

  Теоретическое значение.

   Работа направлена на ознакомление с особенностями перевода как двуязычной деятельности и призвана способствовать формированию ряда переводческих умений.

  Практическое значение.

  Работа помогает школьникам практически ощутить особенности и трудности двуязычной коммуникативной деятельности; помогает осознать важность специального образования в соответствующей сфере деятельности.

Глава I. Теоретическая часть
§1. Значимость перевода как вида деятельности
    Значимость перевода как двуязычной поликультуры человеческой деятельности, уходящей своими корнями в глубину веков, расширялась и расширяется с каждым новым столетием. С конца XX века в России наблюдается достаточно интересное явление – перевод из профессиональной деятельности начинает приобретать черты массовости. Во многих сферах жизни общества переводом занимаются люди без специальной профессиональной (переводческой) подготовки, но, вероятно, изучившие иностранный язык. Однако без овладения основ переводческой деятельности вряд ли возможно дать правильный перевод аутентичного текста на родной язык.

   Школьное изучение перевода как аспекта языкового образования в рамках курса иностранного языка может сформировать у школьников лишь некоторые элементарные представления о переводе как виде деятельности. Между тем потребности школьников, заинтересованных в углубленном изучении иностранного языка, явно выходят за пределы учебной программы.

   Наиболее распространенной ошибкой при освоении перевода является следующая – наше желание переводить английское слово русским словом, английскую фразу русской фразой. Такой буквальный перевод недопустим, потому что отдельные слова, как правило, не имеют смысла.

   Поясним на простейшем примере. Все знают слово «стол». Однако это слово многозначно. Стол, за которым мы обедаем, - предмет мебели. А паспортный стол – это уже учреждение. Стол находок, стол древнерусского князя, бессолевой стол, стол в смысле «пансион», стол фрезерного станка. Таким образом, в разных случаях русскому слову «стол» в английском языке будут соответствовать свои слова: table, bureau, room, department, office, board, capital, throne, court, accommodation, ration, dietary cookery, meal, course, support etc. А это значит, что отдельно взятому английскому слову «table» в разных контекстах будут соответствовать разные русские слова: стол, пища, гости, доска, плита, скрижаль, табель, плоская поверхность, расписание, график, оглавление, плоскогорье, чертеж, стартовая площадка, планшайба и т.д.

    Слово «стол» и его английский аналог «table» - не исключение. Это типичный пример. Крайне редкими исключениями являются случаи, когда одному русскому слову всегда соответствует одно английское и наоборот.
Глава II. Практическая часть
§1. Приемы перевода
      Перевод – это выражение средствами другого языка всего того, что уже выражено или выражается средствами языка оригинала.
     Перевод должен быть адекватным и эквивалентным. Для достижения эквивалентности используются следующие приёмы:
· механическое копирование – транскрипция, транслитерация, калькирование
· переводческие трансформации – грамматические, лексические, комплексные

К лексическим трансформациям относятся:

1) Лексическая замена:

а) конкретизация – specification – это способ перевода, при котором слово ИЯ с более широким значением заменяется словом ПЯ с более узким значением.

Will you do the room? – Ты уберёшься в комнате?
I’ll get the papers on my way home. – Я куплю газеты по дороге домой.

b) генерализация – generalization – трансформация, обратная конкретизации (узкое значение меняется на широкое)
People don’t like to be stared at.
Людям не нравится, когда на них смотрят.
She bought some oolong tea on her way home.
По дороге домой она  купила китайского чая.
с) модуляция – modulation – это логическое развитие понятия

But outside it was raining. Но на улице шёл дождь.

2) Лексическая компенсация – замена одной лексической единицы, не существующей в ПЯ.

A leopardess – львица

3) Метаморфический перевод:

· Метафоризация – неметафора переводится метафорой

· Реметафоризация – метафора переводится другой метафорой

· Деметафоризация – метафора переводится неметафорой 

  К механическим трансформациям относятся:

1) Транскрипция – передача звукового состава слова ИЯ буквами ПЯ.

Thatcher   Тетчер
William    Уильям

2) Транслитерация – передача графического состава слова ИЯ буквами ПЯ.

London   Лондон

3) Калька – перевод сложного слова или словосочетания по частям. Полукалька – одна часть транскрибируется, а другая переводится.

Kitchenette       кухонька
Brain-washer    промывка мозгов
AIDS                СПИД
South-Korea     Южная Корея

§2. Этапы перевода
     Три основных этапа перевода
1. Анализ языковых средств оригинала.

2. Осмысление понятий, выражаемых данными средствами.

3.  Синтез, т.е. выражение тех же понятий, но уже средствами другого языка.

    Рассмотрим три основных этапа перевода на примере:
1. It (это) is (есть) high (высокий) time (время) to have (иметь) a bite (кусок).
2. High time – устойчивое выражение: пора, to have a bite – устойчивое выражение: перекусить.

3.  Пора перекусить.
    Если переводчик не смог правильно проанализировать оригинал, правильный перевод невозможен. Это трудности первого этапа. Первое условие грамотного перевода – хорошее знание иностранного языка.

   Если переводчик, в совершенстве владеющий иностранным языком, плохо ориентируется в содержании переводимого материала (например, в технике), то правильный перевод также невозможен. Это трудности второго этапа. Второе условие грамотного перевода – владение основами специальных знаний в той или иной области.
   Каждый человек, изучающий иностранный язык, рано или поздно сталкивается с ситуацией, когда он понимает (или ему кажется, что он понимает) содержание оригинала, но не может выразить его на языке перевода. Это трудности третьего этапа. Не менее важно в совершенстве владеть родным языком, это третье условие грамотного перевода.
   Ниже приводятся некоторые классификации перевода:
   Классификация перевода по степени адекватности:

1. Дословный перевод может быть вполне адекватным при условии, если выразительные средства двух языков совпадают. Однако это возможно только в редких случаях использования простейших грамматических конструкций:

Например, I like ice-cream. – Я люблю мороженое.

We live in Russia. – Мы живём в России.

2. Буквальный перевод имеет место в случае, если выразительные средства двух языков не совпадают, но переводчик это не осознает. В этом случае перевод всегда ошибочен.

    Например,  he was born with a silver spoon in his mouth. – (?) Он родился с серебряной ложкой во рту. ( Правильный перевод: Он родился в рубашке.)
3. Вольный (авторизованный) перевод возможен при переводе художественной литературы, особенно поэзии, однако недопустим при переводе научно-технических текстов или деловых документов, поскольку информация оригинала может быть утеряна или искажена.

4. Адекватный перевод дает возможность читателю (слушателю) такого перевода получить информацию, аналогичную той, что получает читатель (слушатель) оригинала.

Классификация по переводимому материалу:    

1. Перевод художественной литературы (поэзии, прозы, драматургии). Основная цель такого перевода – передать не только содержание, но и, по возможности, форму оригинала, чтобы произвести на читателя перевода аналогичное эмоционально-эстетическое воздействие.

2. Информативный перевод используется для газетных или журнальных статей, научно-технических текстов, спецификаций и деловой документации. Главная цель такого перевода – передача информации оригинала, без какого бы то ни было искажения.

    Классификация по видам перевода:

1. Устный перевод:

   а) Односторонний последовательный перевод.

   б) Двусторонний перевод беседы.

   в) Синхронный перевод.

   г) Выборочный консультативный перевод.

    2. Письменный перевод:
   а) Полный письменный перевод.

   б) Рефератный перевод.

   в) Перевод типа «экспресс-информация».

§3. Перевод пословиц
и фразеологических сочетаний
   Иногда перевод пословиц или фразеологических сочетаний не представляет особой трудности, например «much ado about nothing» - «много шума из ничего», «to look for a needle in a haystack» - «искать иголку в стоге сена», и т.д.
  Однако в большинстве случаев одна и та же мысль выражается в двух языках различными словами и образами. Потому, после анализа пословицы на языке оригинала, переводчик должен подобрать соответствующий эквивалент из языка перевода, который, скорее всего, будет содержать слова иного содержания, например, East or West is best. (букв. Запад или Восток, а дом – самый лучший) – В гостях хорошо, а дома лучше. Among the blind the one-eyed man is king. (букв. Среди слепых и одноглазый король.) – На безрыбье и рак рыба. Every cloud has a silver lining. (букв. У каждой тучи есть серебряная каемка.) – Нет худа без добра.
§4. Интернациональные слова

и «ложные друзья переводчика»
    Интернациональные слова – это слова, которые встречаются в нескольких языках приблизительно в одинаковой звуковой и графической форме и имеют приблизительно одинаковое значение. Это слова преимущественно латинского или греческого происхождения, например, radius - радиус, president - президент, organization - организация, и т.д.

      Однако существуют интернациональные слова английского (рус. «спорт», «футбол», «волейбол», «компьютер», «бизнес», «комфорт», «сервис», и т.д.), русского происхождения (англ. «sputnik», «vodka», «Soviet», «duma», «Kremlin», «samovar», «mammoth», «beluga», «balalaika», и т.д.), а также из других языков (немецкого, французского, итальянского и т.д.)
  Объемы понятий двух слов могут полностью совпадать, например, Russia, H-bomb, Shakespeare (Россия, водородная бомба, Шекспир), и т.д. Таких слов довольно много (собственные имена, географические названия, некоторые специальные термины и т.д.).

   Иногда объем понятия слова в одном языке шире, чем в другом. Например, англ. «Teen-ager» шире, чем рус. «подросток» всегда можно переводить как «Teen-ager», тогда как англ. «Teen-ager» иногда нельзя перевести как «подросток».
Некоторые «ложные друзья переводчика»
	Accord
	Согласие

	Actual
	Действительный, настоящий

	Affect
	Действие

	Agitate
	Волновать

	Artist
	Художник, мастер

	Baton
	Дирижёрная палочка

	Cabinet
	Небольшой шкаф

	Civil
	Гражданский

	Complexion
	Цвет лица

	Concurrent
	Совпадение

	Conserve
	Сохранение

	Control
	Управление

	Dress
	Одежда

	Genial
	Весёлый

	Herb
	Трава

	Lunatic
	Душевнобольной

	Magazine
	Журнал

	Occasion
	Обстоятельство

	Pasta
	Макаронные изделия

	Prospect
	Вид, перспектива

	Race
	Состязание в скорости

	Reclaim
	Исправить

	Resident
	Постоянный житель

	Smoking
	Курение

	Stool
	Табурет

	Sympathetic
	Сочувствующий

	Transparent
	Прозрачный


Заключение
     Итак, перевод – это выражение средствами другого языка всего того, что уже выражено или выражается средствами языка оригинала.

   Если переводчик не смог правильно проанализировать оригинал, правильный перевод не возможен. Это трудности первого этапа. Первое условие грамотного перевода – хорошее знание иностранного языка.

   Если переводчик, в совершенстве владеющий иностранным языком, плохо ориентируется в содержании переводимого материала (например, в технике), то правильный перевод также невозможен. Это трудности второго этапа. Второе условие грамотного перевода – владение основами специальных знаний в той или иной области.
    Каждый человек, изучающий иностранный язык, рано или поздно сталкивается с ситуацией, когда он понимает (или ему кажется, что он понимает) содержание оригинала, но не может выразить его на языке перевода. Это трудности третьего этапа. Не менее важно в совершенстве владеть родным языком, это третье условие грамотного перевода.
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